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淺談中國近代史專有名詞的翻譯

陳善偉

專有名詞的翻譯，對研究中國對代曼，特別是晚清瘦的人來說，是~f間無可路兔

的課題的十九歌組末以來，中懿大最吸做臨方是發蜓，盯是很多外囡她名、人名等專緝

名詞的翻譯都極為混亂，機窮苦錯誤、譯名參是在等研髓，在在都講f或學者理解閥難。

外國埔名的中擇就是一例。額2摯地名路常是根擦該楠語音原本的發音鴻準'樣

Paris 譯作?巴黎 j 而不作「巴黎斯 J ' Rome 講為「耀罵 j 也是據蔥、大利諾 Roma

的。不過路名有持也會據英詣化發音( anglici囂的 pronounciation )為準作苦

繹 3 例如 Vienna 譚為「絡也納 J .而亦據與大利諾 Wien 原音擇出，黨於 ltaly 譯

作「最大利 J 也不是根據意大利諾 Italia 來作音譯。另一雛情況是學有名言可捧原文音

譯，跟大家一聽熱悉的英文名稱有距離，做 Germany 即根據 Deutsche 譯為「

J (故稱 f 偉、關 J )、 Switzerland 捧 Suisse 縛做「瑞士 J 0 上通譯名，無論是以

!來音或英語發 ，還最有所棍縛，不像近代種史文獻中很多譯倒立問鸝複攏。

先，是讀音與譯音的對靡不統一。 1宛如:

England 

Scotland 

英舍利

蘇滿{命

伊高幫Irel說nd

land 這諂音節的競音在卒，者之中都給筒，但譯名卻有 f 科 j 、「倫 j 、

「蘭 j 的分別。品種做法與現行適用搏名 f 英格蘭 J 、 f 戀格蘭 J 、「愛j菊議 j 把

land 一律揮作「鱗 j 不悶。如果沒有上下交( coωtext ) 

難知薩斯梅的是起瞭餾家繞地方。

( context ) ，大概

J欠，

洋 J .其險

名參譯也擺揖普通。偶如 Portugal 誨，十八世紀時譯為「大西

r t.學輛都嗎購車閥 J 的講餌，到了十九世缸， r 西洋 J 成為屆主拘

名， Portug為l 再改譯為 f 鑰萄牙 n章餾一直借用至今的譯名。

再其次，主義音譯意譯的混亂。本來地名如果只是個名字， ，不必、意

自然地現成人文地理名稱，則意譚一會比較好。晚1億時不少翻譯外留

這一點。 例如 Oxford 一字中的一 ford 是「淺攤 j 的意思( a 

place where a rìver is shallow and can be crossed by wadin綜) 0 Oxford 遠處

攤大概是自 可以帶水將過得名，因此可以意譯為 f 牛津 j 。不過就消代文蔚文所

, Oxford 譯為 f 門顛哥鼠特 J '顯然:豆豆投有照顧到士也名在驛站中的整思。

j還有

方。像

r t束手IJ

誤，未有能蔥姜草原文發舍不規則i的士也

Salisbury Road 卑斯會議譯為 f 梳利波士已莘IH道 J (琨在日改正

J ) ，近代史丈獻也有把 Salisbury 譯為「仙jz吋 f白，嵩 j 或「梳.fIJ土巴
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利露露，圖書起作的〈曾聽她山

海~函〉。這1監團塵土可t

變型基辛1) fJIlJ U主變
掌聲)、 fji聲控.利加J
(ii'美洲)、 r::k J寶
洋J 、 r'j\J寶i!tJ (宋
平洋)等地名。(!lX飽
受盡量、茫洪文〈地殼中

路) ) 

幸叫，向標是讓讓所弦。文如污cilly 還在英格輔西南端，以帳灌業著名的畫畫島，讀音

應是怯怯，現時牽轉譯名驛作 f 夕科」軍島、犬種譯作 f 錯利 j 蠶島，可是清代的譯

名是 f 驛屑來 J '立在一未注意直到j 多音節及譯名引起的聯想是百萬當等問是壞。

苦於外關人名模擇，多音節的人名磨如何處理，也有不少地方個得討論。 Max

Karl Ernest Ludwig Plan忱的音譯，把全部音節譯出來就是:麥期﹒卡蘭﹒踅尼其時

特*綠維尼﹒管部擴克。文如英國外交官←魯斯的說名，至三稱應是 Sir Frederìck 

Wìlliam Adolphus Bruce '謀部苦衷就是弗雷德里克﹒威廉﹒阿提弗斯﹒布魯斯爵

士，共有十六個纜字之多，與中崗人的蛤各轟常只用兩個間四f崗樓字，白無分掛很

大。

有不少外臨人取了澳名，像 John Goodnow 是古納， Robert Hart 是赫德。棍

棒 f 各位主人 J 的原則，大慨不品以巖格的譯音標誰要求道些人名都已女朋譚苦，或者

平等作「推正 J ;但問晉察譯帶來的混亂，那是我們必、須正視的。

問題是，做如外圈人就無i鷹名，以原名發音為準翻譯的原則就很重要。就以同姓

Wìlliams 義路餅，近代史文離可見的譯例說有:

Chenning Moors Williams 惠主教

文林士

種家立

維黨

衛理

文慎態、

輛警列

Charles A.S. Williams 

Charles L.L. Williams 

Clarence Stewart Williams 

Edward T. W ilIiams 

John S. Williams 

Frederick W. Williams 

Mark Williams 

Samuel W. W iIliams 備廉士

來，必翰

惠簾:::t

W.P.W. W i1liams 

Walter Williams 

這接i嘆譯姓名，或搏譯者的 、或據外國人的職銜譯出。不加以說明，思

他譯文讀者難tJ想象它們彼!lt賺來主義有蝕氏相向這一透支騁係 o
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引起譯文讀者的聯想問麟，也是值得注意的。像帶求所禪人名，有把

Samuelson 禪為「三木爾生 J • Nelidoff 譯為「尼立獨夫 j 、 Daros 譯為「代服

斯 J • Cramps 譯為「甘蘭母伯 J ·都去詮釋名沒有考鷹聯想、間輯關彈得敢不痛當的研j

鸚於外聽人名漢譯台鈞告囡難'中鸝斂會科喜舉麥院近代吏吾薪卉究斯翻釋雲蠶築牽鸝磁約〈近代來華

外餾人鳴辭典〉的〈說踴) f作乍γ …………斗(…(

在中鸝i封在代史的E研卉究和贊料鞘言釋察三工〔盯{作乍中，來華外國人的點名及其事總是一個

比較複雜的問題。許多外翻人來華後，為著活動方便，取有中閥姓名;由於

譯例不一和方昔的影響， ~晶去講名很不規範，官方譯名亦不例外;文獻中同

名其譯、異名同譯議聽見不鮮，有的問原來發音相去龍攏。開…屁事控資料多

東鱗由爪，零碎分散。 、外文資料查閱和使用增添了不少蜘扇。在

缺少適當的工具蠻的情說下，耍弄清楚這些人各的對黨蹋係及有聽史重要非常

盟難。

事實上，譯名規範化的問戀不限於清代或近代史的研究。直對今天，這個問是真依

然不志在;中國大陸、矗麟、發機立地譯名即常昆主長爽。 Richard Nixon 大陸譯「尼

J 、畫畫j筒譯「尼克森 j 、發潛譯「尼克通 J '這種問喘與譯的情況很常見。

統轉譯名的機構去照顧當總愛費者言語言習慣或政治的 ，都是造成這種現象的

。

近代史專有名言穹的歡縛，這鑫本上是一鱷歷史問要議。我們無法，也不必改互溝去的

，只需指出譯名混織的現象，了解那些現象的成的及主義攝語壞和有關資料，的樹

鏽譯誤譯的原名，免使後來審繼續為此困惑。有關人咯的翻譯，上文提到的〈近代來

蓋在外國人名辭典〉是…本很有用的舉考書。我們期聲將來能有一本頭似〈近代外關勵

名譯名手冊〉的工具嚼，機集各種外國地名的近代禪例，考訂原名，加以說明，

必然有助於研究近代見者解獄外聞專有名詞嘆英觀擺問題的臨禮。
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